Quikscript As I Use It

CVLCR)
by Scott Ellsworth — as of 10 May 2014

I have long been interested in proposed spelling reforms for the English language. Back in high
school I devised my own system of spelling, which I then revised several times over the following
decades. By the time of my last revision to it in 2011, what it had evolved into was mostly an
adaptation of the International Phonetic Alphabet with 39 letters in upper and lower case, including
the Old English @ and 8 and also the p: Tu meik s lay stori Sort, 1t beisikli lokt laik 81s. Then I
discovered Quikscript. I immediately saw its superiority over my own system: Ronald Kingsley Read
had offered a brilliant set of graphically simple letters, including single letters for the diphthongs, as
well as a set of handy abbreviations, all reducing the effort required for writing. And I enjoyed
learning to draw those beautiful new letters.

But as I learned Quikscript, I did have some reservations. First of all, I had difficulty reading the
sample texts: As I was just beginning to recognize the new letters, at the same time I had to “decode”
the British pronunciation that it represented into my native American English. The degree of
difficulty was surprising for me, because as an American I can very easily understand Queens
Received English when I hear it spoken (though less so with other British dialects). I found out that
Kingsley Read actually desired standardized spelling for all variants of the English language. On page
22 of his Quikscript Manual he says, “The choice of standard spellings is convenient for writing and
reading.” That would mean that in order to spell words correctly in Quikscript I would have to
remember some regular correspondences between British and American English, such as “write -I

instead of -4 when unstressed at the end of a word and in certain prefixes such as JI- and 121-7 And
also: “Whenever n occurs in a word immediately after an alveolar consonant [|, s U], then add a -f-
in between those two sounds,” so write on as oh, Ing as IAs. But due to convergence of sounds in my
own dialect, I would have to just memorize the spellings of many words: When I say -/, I'd have to
remember to write it as either -7, -\, or -\, depending on the word. And then there are a whole host
of over individual cases of words I'd have to write specially, such as writing 0d as(d, /B as Ao, (Y (8

as 1of\J. I can imagine someone from York writing in Queens Received English, being familiar

enough from radio and television to be able to mimic it quite accurately. But an American would have
to spend a lot of time memorizing details of a foreign dialect, just in order to spell correctly at home.

[These two paragraphs are transcribed at the end of this document:]

What's the point of coming up with a logical new way of writing, if it still requires memorizing so
many special spellings diverging from actual pronunciation? I prefer to keep in mind what Kingsley
Read also said on page 22 of the Manual, “Quikscript spelling should be regarded as a convenience,
not as a cultural fetish.” So I decided early on that I would make it easy and just write Quikscript
based on my own American pronunciation.

But as I moved along I felt the need to make a few other small adaptations of Quikscript for my

personal use, including a couple of diacritic marks — yes, I do remember that George Bernard Shaw
specifically asked in his will for an alphabet without any diacritics, but in my personal use I find it
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hard to avoid them. My reasons now follow — you will occasionally notice some features of my
Quikscript usage before I explain them, so please bear with me.
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An Accent Mark

With a logical system of writing such as Quikscript, a general principle is that words should be
written the same if they’re spoken the same. But what about words that are identical in all respects
except for the stress of their syllables? There are words in English that in speaking we distinguish
only by stress:

traditional Quikscript meaning {from Merriam-Webster online}

readable D’I‘W adj. able to be read easily

redouble AV adj. make twice as great in size or amount
intern izsbv n. an advanced student or graduate usually in a professional field

gaining supervised practical experience

intern wlow v.t. confine or impound, especially during a war
reefer 40D n. a refrigerator car, truck, trailer, or ship
refer 3,\d_5 v.t. send or direct for treatment, aid, information, or decision;

v.i. direct attention usually by clear and specific mention
increase A (the noun, or in some cases the verb with special emphasis)
increase oA (the verb)
outside P |)'g|/ (as an adjective, or with emphasis for distinction from “inside”)
outside /olfgl, (as an adverb or a preposition)

discus Lif(‘r)' n. a heavy disk (as of wood or plastic) that is thicker in the center

than at the perimeter and that is hurled for distance as a track-and-
field event



discuss |/|Sdrf v.t. present in detail for examination or consideration; talk about

usher G n. one who escorts persons to their seats (as in a theater)
v.t. conduct to a place; precede as an usher, forerunner, or harbinger;
cause to enter

assure r6 v.t. give confidence to; make sure or certain; inform positively
[Probably only in American and Canadian English do these two differ
in stress alone.]

For the 2009 version of my own orthography, I realized that stress can distinguish meaning in
English, and began using accent marks accordingly. The accent marks used above are from Read’s
Manual, p13, where he introduces them by saying, “The indications of stress, not normally used, may
help beginners.” I find that the particular shape of accent mark he offered works very well with
Quikscript, not interfering at all with the readability of the letters.

Languages in which stress is phonemic (meaning that it can potentially distinguish meaning) offer at
least two methods of handling it: Russian, for example, uses accent marks to indicate stress only in
dictionaries. Anywhere else, it is normally up to the reader to guess which word is being used based
on the context. Spanish, on the other hand, consistently indicates stress, but it does so in a very
economical way: It uses accent marks only to indicate irregular stress (though it uses them
additionally to distinguish between different words or usages that are pronounced the same.) In the
interest of easy clarity, I opted for the Spanish approach, minus its use for words pronounced the
same.

In working on my own orthography earlier, I discovered that stress in English can be indicated
economically, just like in Spanish, indicating only irregular stress. With the stress rule that I devised
or deduced, I found that I only have to write an accent mark on about 1-5% of all words written. (In
the sample text at the end of this document, I counted 158 words, 7 of them with accent marks, so
that’s 4.4%.) See “The Stress Rule,” further along. In the meantime, here are examples of words on
which my rule requires and does not require accent marks:

accent mark: no accent mark:
Orthodox Quikscript Orthodox Quikscript
tofu lodn Hindu ﬁ(sl/\
create Oael cremate CDA6€|
manifest é/m aJl manpower 6JU'I/°;
idea IAC phobia dopr
income im‘g inert ol
surprise Sg’bé?/ sanitize Sl
myself 63)'( 20 organization gy 3Ze(rzs
everyone C AT inappropriateness 10150 >alwf

—3—



accomplishment féj{l_;’l(é\&l

A Little Dot Underneath

I use little dots below certain letters, to show that a separate syllable forms around a syllabic
consonant. Specifically, these are the 7,7, and 2. Here are some word examples:

banner J0n)

battery JJ'_DA

emerged AR,
simple, simpler fl&_/, 5|{|4_3

(that last word is three syllables)

These dots can make such words easier to read, by pointing out where there’s an extra syllable to
pronounce. This can also aid in applying the stress rule. Most users of Quikskript probably tend to

add a “silent r” to convey this syllabic quality, but I prefer to remain truer to actual pronunciation

(for American English). Note that the presence or absence of these dots (and thus of syllabic quality)
can even change the meaning of a word. For example, if I help you out in some way, one might say
that I'm “lightening your load.” But the word “lightning” is a different word entirely. So:

lightening  s9lmQ  (three syllables)
lightning 29|52 (two syllables)

This syllabic quality is probably only a feature of American and Canadian English, so other dialects
might not have use for these dots. Read’s manual seems to always use the /» where I use the letter 2.
His intent may have been to create a spelling universally usable for all dialects of the English
language, with the r part pronounced in Britain and the > part pronounced in the US. But since I see
international standardization of Quikscript spelling as a lost cause, what I notice is that practically
nobody pronounces both the r and the 5, which means that nearly everyone is writing a “silent
letter.” Sure, the beautiful ligature-swirl /> doesn’t take more effort to write than the 3, but I think

that silent letters are one of the things a good system of writing should do away with. I could have
nevertheless opted to use that beautiful swirl instead of my letter with a dot underneath, but that
would fail to distinguish cases where the r actually is pronounced before an >, such as in “around”

/ nrY), [ and “Maria” 160/'\ r].

These dots would be used in any situation where something we know of as a consonant is
pronounced in a syllabic way. So these instances could also occur:

The bee made a “bzzzz” sound as it flew. "H, 11 Z’




Mmmm, this is tasty! §666>

Unstressed Vowels Losing Their Full Quality

I'll need to start this topic off by saying something about phonemes: The linguistic concept of a
phoneme is very relevant to a discussion of any improved alphabet for the English language.
Wikipedia defines it as “the smallest segmental unit of sound employed to form meaningful contrasts
between utterances.” Here’s an example to illustrate: In English we have a letter “t” to represent the
phoneme /t/, and this phoneme manifests as several different sounds in American/Canadian English,
according to where the phoneme occurs in a word or phrase: (with their pronunciations represented
in the International Phonetic Alphabet)

* as [t'] ] in table (an aspirated, or more “explosive” t)

* as[t] in stable (not aspirated)

* as[r] in better (a “flap” like for the letter r in Spanish pero)

* as[t"] in bet (an unreleased final t—the sound ends with the tongue still closed against the

gums behind the upper teeth)

* as [7] in button (manifesting as a glottal stop just before a syllabic n)

It’s said that the best way to design an alphabet is to make each letter correspond to one phoneme,
since the writing system then corresponds most closely to our (unconscious) model of the sounds our
language consists of. In this way, the Orthodox system of writing does a fairly good job most of the
time using the letter “t” to represent the phoneme /t/. In the same way, in Quikscript I write this
phoneme consistently with the letter *|".

This then introduces our topic: In the English language, vowel phonemes, when unstressed, tend to
be expressed as the central vowel sounds [i] or [a]. These two sounds are not easy for a native speaker
of English to distinguish from each other, since they are not themselves phonemes, and since they
only occur unstressed. But to distinguish them, here is an example of both . If a woman whose name
is Rosa has a garden, and in it she grows roses, then those are:

Rosa’s roses (as spelled)
[180z07 1907iz] (as pronounced)

(taken from Flemming, Johnson, “Rosa’s Roses: Reduced Vowels in American English,” Journal of the
International Phonetic Assocation, 2007)

From my own observation, it seems that the [a] typically replaces the back vowels, while [i] replaces
the front vowels. So:

/e, €, e1,1/ = [i] — which I write in Quikscript as |
/a,0,9,v/ = [a] — for which I write r

A good example of this transformation is the word “men,” and then the derived word “policemen,”
where the vowel phoneme /¢/ in the second word has become unstressed and is pronounced [i]. This
plural word is just barely distinguishable from its singular counterpart, “policeman,” whose last
vowel is the unstressed [3].



I use the Quickscript letter "I" to represent the sound [i], even though this sound itself has no letter to

represent it in the alphabet, because it’s fairly close to the [1] sound for which that letter was
intended, because the [i] sound is sometimes replaced by an [1], and because /1/ is one of the most
common phonemes that becomes the [i] sound.

So in this way, I could represent the word “system” as mlé. But let’s consider whether this is really

the best way: If we insist on writing it with the (" simply because that’s how to represent the old
letter “e,” that would seem absurd — a logical, new system of writing should be based on
pronunciation, not on the problematic old spelling system that we’d like to replace. So, based purely
on pronunciation, how do we know whether we’re dealing with the phoneme /1/ or /¢/? We can
address the question in this way: When you add an adjective ending, the stress shifts onto the
syllable in question, so that you get “systemic” [ﬁﬂ\élé]. The second word is a derivation of the first
one, so this demonstrates that the [i] sound that you hear in the first word is really the /¢/ phoneme
being expressed as the [i] sound in an unstressed syllable. So I write it with the letter ", rather than

"I" in both words. Similarly, I spell the word “hydrogen” as “@po;w" rather than “qu,m", taking

into account other occurrences of the roots “hydro” and “gen” where their vowels are fully
expressed. And my spelling of the ending in the word (‘@10|6\Q| is informed by the derivations

(\@%I@Lvlé" and C@%k\iﬂdﬁl. In general, I try to write vowels as they are actually pronounced unless
there is some other derivation of that word or root where it’s fully expressed.

These transformations occur frequently, but they do not seem to happen in a fully predictable
pattern: For example, “existential” [‘Lgllﬂ(b”(b’"] and “access” [“Jﬂ\f"] each contain an

unstressed /¢/ that doesn’t transform to [i]. And the same logic could be taken to strange extremes in
spelling. For example, what should I do with “atom” vs. “atomic”? I could write the word “atom” as

J|16 instead of J|r6 (keeping in mind the word “atomic” [‘rlfélf"], yet it seems just too strange and
confusing to write it that way. I just write the word as “J|r6”, since some derived words in English do
have a changed vowel anyway — for example, "2(3}," and “24C0),".

In addition to vowels losing their full quality, another phonemic spelling issue arises with the
phonemes /d/ and /t/ in American and Canadian English. When these phonemes occur between two
vowels and/or certain syllabic consonants (but not when the following syllable is stressed, and I
think not next to a morpheme boundary), it manifests as the “flap,” [r]. So here too, there are words
in which we could “interpret” which phoneme to spell based on pronunciation rather than on their
orthodox spelling. So for example, “liter” and “leader,” both pronounced the same, could both be
spelled 2|, and this practice could apply in any case where there is no derivation of a given word
where that sound is pronounced voiceless. But interpreting the flap regularly as the /d/ phoneme
brings up quandaries where a /t/ flap might often be heard pronounced voiceless when enunciated
clearly. So here I find it easier to maintain the old phonemic interpretation of /d/ and /t/, grounded
in etymology — though this inevitably causes some words to be spelled differently that are normally
pronounced the same (as with the word pair just mentioned). And, yes, even though this means that
my Quickscript spelling is in this one case influenced by Orthodox spelling.



The Abbreviations: A Somewhat Modified Standard List

I've made a few small changes to the list of standard abbreviations from pages 14 and 17 of the
Quikscript Manual. My additions are shown here in green, changes in brown, omissions in red.

orthodox spelled out abbr. comments

also 50 12 adapted to Standard American English pronunciation

and J), [}

are N The full word is easy to write in a single beautiful penstroke,

or to type with one keystroke.

as ], J

be ¢ y

because &Ac‘rz} &QZ

become M(‘,g &66 At first I kept forgetting which of these two words to
abbreviate—then for simplicity I just kept on abbreviating
them both.

been 4 Iy

before pdv 49

being J"'Q OLQ

but Jf' &|

can U C

cannot  Usosl, oo/l

can’t sl Gl

come (‘r6 66

comes (‘r@ Q@

coming (‘réﬁ déjl

could v, q,

couldn’t <yl ol

did W I

didn’t el 1ol

do I L

doctor VCI_) 1



does

don’t
done
et cetera
ever
every
for
from
g0
going
gone
good
had
have
have to
haven’t
he

he’s
he’ll
him
his
into

is

it

its
little

made

g
osl

Yo
JSbr
W
oA
do

daré

co
ol

go

2
ol
o

(91

=

6

I seem to have added this abbreviation by accident, thinking
that I remembered it from the Quikscript Manual.

I seem to have added this abbreviation too by accident.

Adapted to the pronunciation.

by analogy

a logical extension

By logical extension from the abbreviations for “he” and “is’

a logical extension from the abbreviations “he” and “will”

’



make
making

me

never

not

of

often

on

only
people
perhaps
shall

she

she’ll
she’s
should
shouldn’t
S0

such

than
that

6e€
el
¢
¢

)

8l
6ri

(N2

o/l

?

10v

OTSA

Wy
501
Oz, (4

(s, Uy
@)

Cy,
Cypl

So

5t

&

¢l

0vs

M,

I found Read’s original standard abbreviation confusing
because it looks like “Ms.”

The Senior Quikscript half-t makes this a handy abbreviation
for this very common word.

The abbreviation would be to simply not write the dot —
more a confusing inconsistency than a convenience.

Not adapted to pronunciation, so as to avoid confusion with
the word “awe” [*"].

Rare word; replaced with “she’ll.”

A logical extension from the abbreviations “she” and “will.”

By logical extension (originally by accident).

I found myself using this abbreviation almost automatically
as an analog to “much”, so I decided to just go with it.

For simplification, I use this abbreviation not only for the
conjunction and relative pronoun but also for the
demonstrative.
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the o (

these Q) )

think PAS )

thinking  JQ¢Q )2

this s O

thought P

time |g6 |6

times Ig@ l@

to I |

very pOA hin

we /

we're >, yal

what \/rl J/

whatever \/r|'L p2 v

which st d

will N 4

with /|7 /

without A1)l S

won’t /ol /ol just by analogy
would M !

wouldn’t /\/[,z;| /|/U|

you A P

your fo, P> I don’t drop the dot.
yours F\)Z, [’_)Z I don’t drop the dot.

More Abreviations: Optional

These are additional optional abbreviations for my personal, that I easily understand within a
specific context of use. [A partial list.]



orthodox spelled out abbr. comments

admin J%lmﬂjehe A4

BCE 40 ¢ Somlor g

business J.IZUIS 4

cm S gliAl> %

f ) abbreviation following a page number, for “and
following page”

fair trade dolbe " d-l

ff dd  “and following pages”

gigabyte ngl 9!

incl. |, kN Y

kilobyte sl 9!

lvm 7Y “left a voicemail”

market ¢l ¢

marketing 6/)¢|||Q 6¢|Q

megabyte agpl (4

message 66'7’ ¢ (when written next to a date)

mind (9], v,

page ey 1 (when immediately preceding a number)

pages Teany M

paid '|e|/ ']|,

pound '|/°U|/ To

Quikscript "l ]

Shambhala (g e ‘(4

social enterprise fo(¢ (Ulp’bﬂl 5-L

street SoA f

translate |Z)JUZ.>’Q| 1>

translation |3Ju7/e(m I>w

United States  hw3ly, flelf f§
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voicemail eo\fég,' 04

weekdays: months:
4rojR 4 ohon
Iy I dyhor  de

MYR A et
D)) ) eby el

dspe b IS ®

JP/RTAS 9, Al 0N

Sroje Sr 203 28
sgf s§
g A
op st
v0pl¢4> wO
Agp

So I can write a date like §r23)113, meaning “Sunday, the 23rd of June, 2013, or just 23) for “the
23rd of June.”

How I Handle Abbreviated Affixes

I basically don’t use them, except on abbreviated words. Why? First of all, I don’t abbreviate the - as

- as Read recommends on p18 of the Manual, because in Standard American pronunciation it fails to
distinguish some or all of these words:

I need to distinguish this: from this:
1nQ pawing 12 pong
nQ thawing 3! thong
inQ sawing 9 song
Teld paying TeQ / LR pang
§re1 slaying Sl | S8 slang
feld saying fe / LR sang
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Some affixes I don’t abbreviate as recommended because they occur so infrequently that it seems like
too much effort to watch out for them and drop the vowel when required. For example, the suffixes

-land, and -man/-men on p20 of the Manual, and -ward/-wards on p21. Abbreviating -tion as - (v is

nice for handwriting, but it can garble derivations such as “professionally.” And abbreviation of
affixes interferes with my application of the Stress Rule for determining where to write an accent
mark.

And where Read tells us to write the word affixes -#, -3+, -rv, -, -dvz, 1n-, 1 write them almost the
same but with my syllabic dots, as -7, 45 T, -2, -dz, >-.

So I finally just gave up abbreviating affixes altogether, and for my use it seems simpler this way.

The Stress Rule

The rule is a bit more complex than the one in Spanish, and requires getting familiar with a list of
affixes:
1. One-syllable words (which are used very frequently in English) never need any accent mark,
since there’s only one syllable to consider.
2. Otherwise, the stress falls on the second-to-last (“penultimate”) syllable—except that certain
syllables are ignored (skipped over) for purposes of this rule:
(a) the vowel A, whenever it immediately precedes another vowel

(b) most commonly-used prefixes and suffixes (in the table that follows)
3. If this rule fails to determine any syllable to stress, then just disregard part 2 and apply
penultimate stress to whatever syllables are present.

The prefixes and suffixes disregarded and unstressable for part 2.a are:

prefixes examples; counterexamples
Tor- T, orloy, Torvrl, Iy
Toa- oapes, 1onoy); Toapwd, 1oa fins
- 1ahag, U, 1558, Towwag, 1Hhul, bhrdsy,, 1Hdul; 1adl, 15 5m, 1546, 15 ¢el
bo- oy, bpesrul; s fits
po iR, pnd, gy a s
P eI, phas il
oS-, >y, |3stfd\)6, Iy la, |DJUZ6I|, s S1orsl; by zel, bsfda, byl (The

I - second group here is stressed on the prefix but doesn’t require an accent mark
7 by part 3 of the stress rule.)

k- k-, lgno, ko, Fusl, s F U, Foed, Fg ol
P s G, g2, 11p3) s idial, |l
- A, Sty 8osy; IS
A IS 1A 1400 1N
ol |rom)

ol
-, -, Lo)ip, Cr_vlkgll, Cudhy, %’Iol, ol ol (‘/’{HA




eoly-  Ceulod, Culopead; ¢ obl]
Co-  Logyll, Coralip; <o dry), <oyl
dv-, d>- dagp, dagl, dugo
figo- S_kézDAqO[,, S_kézDAIBD[,
fd- SdriS g, Sidilhasy,
fa- Sq@ps SqnleS, Sqpdl; St areel, Sr
P 105 4 D
¢- é{leé, &on; 6ifb/\, 6ifglo
wo- ssstrsiilp, somlhlp; ororgs
n 24, oadng, dngh, oA
-, -, gloy, wpey, lus; o,
ol wlhvulos, slos; s Thsel
A Apel, S, AD2, “A%RT; AGO, Ap
- Q’lol, Wres, \_C)'AL, WUl (the preposition), kifdle (these are pronounced as an
unstressed 1-); LYY, LYo
\$)- Egy{lg, \&k{ll, gty
-, - UK, wgey; ok
K- Koy, Sl (unstressed pronounced as 1€-); XSl J_ﬁhe, UINCRVINAY,
wls- plygls, sloploSrol
r- 0ory,, o, cpels comal, el
ro- oo, (sl cpppd; rot
- wprly, copd, rpllay; Fap)
Pl Flp, pleso; /ébéoﬂ
op- O, op2'e3, opaAl; 0 g, o g,
suffixes examples; counterexamples
-y, gy, Tamby, 2oy
Ve bk g
-dg, -ds  yraldz, oagoddun
05 pgnds, |y, |ipfids; T ds),
S ple, o0
-G udligreli, b,
2w Bpoyw, wsboyw, slipuw; sprperS
Pl IRl g, dbpy,
e OYlpa, rpa
by, velhy, veply,



= (1A, =1 A

-uslf,‘-mlf,

r&glalaal, gpougd
|fwf

/el #uif

sep2r08, (IS
PRLG, plaa 50400
o0

Aoalalg, <ojpfip,

snWl, zhbndl, ¢oelfl

LGy, etindy, rﬁfglﬂ(@ali
M széqfé

sl
Uiz, Tebbrug, 2=
fro
w4, Mo, ploa
L, P4, TIHOA, PO
2gel, pilel, hacel, qplel, A, Aaalalp
5\6r|5|, gxmml, 6qu5|; ﬂaﬁgéﬁl, oppus|
vlrse), Vg
)97, 2ol
Cghosrhoa, loa
2, 0212
dAYiyn
gocs, S
ords, sngas
Wpor, ¢S ¢y
P
fignditrol, \Adrol, whoapwl, okl

Godi\l, w6y ngoralf, hololf
ARG 52

Other affixes that are specifically not disregarded for the stress rule are:

prefixes examples

196, |9 o, |agwo §, |958s,, 1925 2L, poonl

Torpdl
500,05



- 5drf; by,
fr- Srsdsrd, Srgle; SA10l, Srpf, S0y
B> Bofme, Blopan, B1oSMeS; Blaidlp
[5o- Mopéé, GlosUIe, B’logﬂf/\@r
K AU ARG WP A g, 42515 4o, 441, 4>
o=, ol- Jolips, sshighe, sslilo),, soldla; sohiapl
slo- I|06€|, }|06o&/u, rlotol, rlofosr

suffixes examples

-daC Bppodud

e

-doyi¢ logodopic

-dopr rgordop

s wolw, vols, iy, Asalels, s (s
70 g, dhyr

V\Ulppfll_/\, d:‘/\||/||_/\, aAlbifila (When this entire suffix occurs, the suffix -Il is not

-1l ignored, while the suffix -4 is ignored — so stress falls on the syllable just before
this suffix)

-1¢ I|06J|S, sodie, foidi
AT (O0AT, \T)AT, (AT

o, Y8, poga 1A, Wia, pdy; dodsy
Some notes on how the stress rule plays out:

They are not based on a word’s etymology, but rather are applied wherever a specific sequence of
sounds may appear. So, for example, the ignored prefix A- comes mostly from the Latin prefix e-/ex-,

but the rule applies equally to the names Asev and #p/v.

More than one affix can occur consecutively. Here are some examples (with hyphens to show the
boundaries of the syllables and affixes, and with bold for the the non-ignorable syllables):

1A-0|, -2>-rvl deodorant

¢o-dh 2 confused
TST-DA- |6-J._Df 6\Q| non-reimbursement
oA-w135-0-5) -1 reinternalizing

g-A), -A- -7 immediately



wh-v,-lv -¢ international

A-d1(-olf-2 efficiency

12" 6\;1] management

(Looking at the affixes for the stress rule could perhaps imply a different interpretation of what a
word’s root is: In fact, it would seem to identify the root word in “efficiency” as “fish,” in “deodorant”
as “ode,” and in “confuse” as “few”! But of course this is not really a reinterpretation of word roots,
only a system to determine regular stress.)

The suffixes -|, and -}, have to be included on the list even though they’re non-syllabic, so that their
presence won’t sometimes negate all or part of a chain of ignorable suffixes — so, for example, the -},
in JJC']JC:Z allows the preceding ->- to remain an ignorable syllable for the stress rule.

Here are some examples of normally ignored and unstressable affixes that actually do carry stress, so
that they need an accent mark to override the stress rule: (Y] pf\ , (':'||6||, iUlDAS, w2, LYY, /'\go,

(.

An ignorable prefix can never occur at the very end of a word; an ignorable suffix can never occur at
the very beginning of a word. So, for example, /I7LQ has an ignorable prefix. But even though the 12 can
be an ignorable prefix, here it’s at the very end of a word and thus it cannot be considered an
ignorable prefix. Therefore the rule shows the 10 as the only stressable syllable in this word.

As suggested in Part 3 of the stress rule, occasionally Part 2 will fail to determine a syllable to stress.
This happens when all the syllables in a word can be identified as ignorable affixes — either nothing
remains in the word after disregarding the ignorables, or there’s just one non-syllabic consonant:

), beady
$-Lo-A barrier
Vi=( -2 dithering

V-6 Q dimming
N> 2 -2-A forgery

10- I/i?u;- s indigenous

-2 inner
A€-7 eagle
\0-A any
- utter
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6 =9A ugly

rl-o outer

So part 3 just reevaluates the word, to find a syllable to stress. In some cases, an accent mark is
needed.

Often the stress rule correctly predicts changes in stress between different derivations of the same
word. For example, 64]/‘E| and 6A|/\§(n$ ;2\, and DACV); JAH and &; ¢wd A and ¢ d Al
ngAé and dozféélﬁ; {b{gad and {brgag , and the two alternate pronunciations J{L’qu_f and r’|;1€q_;

A Modified Font

Since I use Quikscript a little differently, for my convenience I came up with my own modified font,
which I named “Suave” because when optimizing spacing for my own tastes, I ended up liking
smooth transitions from letter to letter. I added the accent mark, the syllabic dot, single and double
smart quotes, smart fractions, correct parentheses, and a few additional symbols. I also reshaped
some non-letter symbols. I claim a “copyleft” for the font, since it is based on a series of predecessors
created by other Quikscript users (of the King Plus font, and so on), and since I think it’s best to make
it fully available for others to use and modify as they choose, as long as they give some credit to those
of us who did the work — basically in the spirit of the Open Source movement.

I moved a few letters around to suit my own preferences for typing, and added a few common affixes
to minimize keystrokes. With single keys for certain common affixes, typing the word “commission”
for example requires just three keystrokes, and “shunning” and “mental” each take only two. I also
changed spacing around letters to better suit my own esthetic preferences, though my spacing is not
always perfect, nor always consistent when formatting is changed or when accent marks are used.

I use ligatures like 0 and \s, though I could have opted for a phonemically correct 03 and 0#, and I
do this just because I happen to like their beautiful shapes, as well as the reduction in keystrokes.

I have not yet made a Unicode version of the font, for two reasons: I'm not sure that the character
encodings for Quikscript have been finalized yet. And I find it easier to let the computer think 'm
typing Latin letters, because I would otherwise have to create a Linux keyboard layout and keep
reassigning my list of keyboards (Ubuntu Linux only allows four keyboard layouts to be active at a
given time, and I already have American, Russian, German, and Spanish set up).

I've started playing around with a bold version and an italic version for Suave, but this is still at a
very early stage. I also have plans to make special bold and italic versions of Suave, and to create
several new fonts, which I would call “Brushstroke,” “Essayist,” “Poet,” and “Dignitarian.” But it may
take a long time before I get to these, since I feel an urge to shift my attention to a number of other

things, such as getting back to work on a novel that I started long ago, and to get back to sketching.
Here is my keyboard layout for Suave | 'f/fe,]: (The accent mark, by the way, is typed right after the

letter to be accented — it lives in the location of the back-slash on the standard American keyboard
layout.)



w2 # s % Pl Tl Tl ]
ovwr | (5 1 2 3 | 4|5 7 8 0 - | =
tandard ~ | *

o BEEEERE & BE
standard | * 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 - =
lower

upper | po / e p) ) n | n A 3\ v { } N
lower | / L p) | f v | o 1 [ ] '
tandard

standar Q W E R T Y U I 0 P { } |
tandard

s f:)r\lN :rr q w e r t y u 1 ) p [ ] \
upper | ( ( 9 Q v 2, 10 P .

lower S l/ a g r ; ¢ 4 : '

standard A S D F G H J K L «

upper

tandard : ¢

standard | g S d f g h j k 1 ;

upper 2 kQS V] ?\ N T (\,g < > ?

lower Z s z 8 J‘ T 6 ,

standard 7 X C \V4 B N M < > ?

upper

standard 7 X C v b n m /

lower ’

The Names of the Letters

There were certainly things I liked about each of the two sets of letter names that I saw originally. But
for various reasons I wasn't satisfied overall with either one. So here too, I came up with my own
arrangement. For most of the letters I simply used the word for which they stand as one-letter
abbreviations, except in cases where doing so creates ambiguity. This arrangement makes both the
letter-names and these abbreviations easier to remember.

# letter name name # letter name name
1 191 pipe 21 Q e ink
2 ¢ M be 22 £ 1) me
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3 | sl / I/\7 tot (to) 23 7 7, and
4 N do 24 4 Yz will
5 ¢ o can 25 > o) roar
6 ¢0 g0 26 | Il it
7 ) Q¢ think 27 A A eat
8 2 the 28 |, ed
9 9 99 [d\)] fife (for) 29 e ) age
10 o ) of 30 ) as
1 fo SO 31 9 9 eye
12 ) , is 32 s s ah
13 ( O she 33\ % awl
14 p) ple zhe 34 o SO on
15 ¢ V1 which 35 o oy oil
16 3 g judge 36 r P udder
17 ! fo 19\7 yo (you) 37 p ol out
18 / Yz we 38 o) o} owe
19 [ [ he 39 v v wool
20 g sl what 40 A n, ooze
41 % ST llan
42 1 loch
43 4 Py 11
4 7 0 nn
45 > o5 rr
© ¢ g o
47 3 3 (trilled r)

Other Notes

Since Quikscript is intended as a superior system of writing, it makes perfect sense to do away with



the apparently unique English-language practice of trapping commas and periods inside quotation
marks “like this,” for example, “and like this,” This practice may be starting to die out in Orthodox
spelling anyway, due to necessary cases like for mentioning a filename like “Quikscript as I Use
It.pdf”, or an address like “www.thiswebsite.org’.

I don’t use the Quikscript X’s (the one voiced and the other voiceless). I don’t have anything against
them; I just find that in my own handwriting I get by more easily without them, and it’s easiest to
write with the keyboard similarly to how I write with the pen.

I don’t bother with Read’s recommended underlining of numerals.

I tend to put the naming dot in front of each component of a name (corresponding more closely to
Orthodox use of capital letters for names), as this improves clarity for me.

[ write place names consistently as single words, unless they consist of clearly identifiable separate
words in English. So, for example: '&J|§D/'\2, LKA, ‘oo, Bfﬁbyb'rf but "sn <. I also more
often omit word-connecting hyphens, and join words when their intonation suggests it: Words seem
clear enough in Quikscript that I can just write §row and ﬂfCDAé and D’|[,rg as one word each.

I write Quikscript as I pronounce it. Overall my pronunciation is nearly identical to Standard
American English, but it seems I deviate from the standard in a few places, such as these words:

orthodox spelling me standard
bank JRUY P
coupon o Wlro
gas ] 9
guess S S
pang Ted 1A
thirteen Dlhs Dolhs

In my Quikscript spelling, as in my pronunciation, I make no distinction between “sense” and “cents”
and thus spell them both S\slf, while the longer word sensation I generally pronounce and spell

f\ofelro.

Regarding handwriting, mine is about the same as the Senior Quikscript expounded in the Manual.
But I frequently attach the half-t after another letter, which in the Manual I see used only for the
word “~l" (and on p19 Read says, “invariably with -rv followed by a penlift” — I don’t understand

n-w

why he says this). I find this half-letter very handy, using it for example in " /o I J.I|", and in my
abbreviation “vl" for “not.” I also often use a half-letter version of “f", as for example in a word like

"R,



One wonderful thing about Quikscript is the way it enables more accurate pronunciation of foreign
words, such as place-names, if desired:

orthodox spelling usual closer to native
Berlin yo¥y JOAT
Harlech (Wales) {178 [5d
Munba Pl
Warsaw '/\Jff 'griéjgf
Tokyo loto IARINaN

A Sample Text

For my sample text, I took the first two paragraphs in this document that have no special characters:

S ol g QA p ke on e g ol 10104 @@l § aoa ficle Ay, |ipppd %
Ko Drocslirelo? o 14> | Ul v, /W o, 55 S, 3 Tep 22 g ¢ pohe, Gl

A () ¢ o0}, o Coppellf, ol U r Caloe JC" 5 5 o, 24 (15 4, ¢St AT A ol
IO gefl N ¢ 0w ot Drorslirelo.

d o5 g, arl s sl (o, | (e dh qp fgr 4Gy, g SO 4 g T3 Sroe W, ninQ ¢y
g 1ol (nd — A, 5| oaggp (d 20 pon|, G Midiin s fiy a2 9 o o 20qd po oa
prold, fhe @ B ima i 5 ds, 1), | pay, (. ¢2 oAy, o0 do — F 2 rlegroon vol§ S
d/\bl o ¢ QSO Wiy 4d o Slres (6 § lmy po (-

*Here I just opted for the pronunciation that has long been familiar to me in America. Would it be

more correct to refer to him, in British pronunciation, as "2} Jour], "(\, or would an Irish
pronunciation perhaps be more appropriate?



